Acts 13:41



 is the second person plural aorist active imperative from the verb EIDON, which means “to see.”  As an imperative it means: “Behold, Notice, etc.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety.


The active voice indicates that the subject is expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the nominative used as a vocative case from the masculine plural article and noun KATAPHRONĒTĒS, which means “despiser, scoffer” (BDAG, p. 529).
““Behold, you scoffers,”

 is the connective use of the conjunctions KAI…KAI, meaning “both…and.”  With this we have the second person plural aorist active imperative from the verb THAUMAZW, which means “to wonder, marvel, or be astonished” (BDAG, p. 444).


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety.


The active voice indicates that the scoffers are to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the second person plural aorist passive imperative from the verb APHANIZW, which means “to be destroyed, perish, disappear” (BDAG, p. 154).


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety.


The passive voice indicates that the scoffers will receive the action.


The imperative mood is a command.

“both marvel and perish;”

 is the explanatory use of the conjunction HOTI, indicating the reason why the scoffers are to behold, marvel, and then perish.  It should be translated “for or because.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular noun ERGON, meaning “a work, a deed, an accomplishment.”  With this we have the first person singular present deponent middle/passive indicative from the cognate verb ERGAZOMAI, which means “to accomplish, to do, to work.”


The present tense is a futuristic present, which describes what will be occurring at some point in the future.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense, God producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to God.  Then we have the preposition EN plus the locative of time from the feminine plural article and noun HĒMERA with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “in your days” and referring to the time of the first advent of Christ.

“because I am accomplishing a work in your days,”

 is the appositional accusative direct object from the neuter singular noun ERGON, meaning “a work.”  This is followed by the appositional accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “which.”  Then we have double negative OU and MĒ, meaning “absolutely not, definitely not” or “never.”  With this we have the second person plural aorist active subjunctive from the verb PISTEUW, which means “to believe.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which regards the future action in its entirety.


The active voice indicates that the Jews of Jesus’ generation will produce the action of never believing.


The subjunctive mood is a subjunctive of emphatic negation
 which is used with the double negative to strongly deny that something will happen.

Then we have the third class conditional particle EAN, meaning “if” and it may or may not happen, but as a more probable future is likely to happen.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “someone.”  Then we have the third person singular present deponent middle/passive subjunctive from the verb EKDIĒGEOMAI, which means “to provide detailed information when telling something, tell (in detail) something Acts 15:3; 13:41.”


The present tense is a descriptive present for what would be going on at that moment in the future.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense, the subject ‘someone’ producing the action.


The subjunctive mood is used in the protasis of a third class conditional clause to express a probable future condition—something that is likely to happen.

Finally, we have the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the Jews of the generation after the resurrection of Jesus.  The word “[it]” is not found in the Greek, but must be included to complete the meaning in English grammar.

“a work which you will never believe, if someone should describe [it] in detail to you.””

Acts 13:41 corrected translation
““Behold, you scoffers, both marvel and perish; because I am accomplishing a work in your days, a work which you will never believe, if someone should describe [it] in detail to you.””

Explanation:
1.  ““Behold, you scoffers, both marvel and perish;”

a.  Paul quotes from Hab 1:5.  The context is related to the rise of the Chaldean Empire, “Look among the nations! Observe! Be astonished! Wonder! Because I am doing something in your days you would not believe if you were told.  For behold, I am raising up the Chaldeans, that fierce and impetuous people who march throughout the earth to seize dwelling places which are not theirs.”


b.  Paul takes his quote out of its original context, and applies it to the situation of Israel now.  The point Paul is making by using this quote is that the Jews in Jerusalem in his day had the same attitude of disbelief concerning what God did in their generation as the disbelief of the generation of Jews in Habakkuk’s day.


c.  The Jews in Habakkuk’s day completely disbelieved that God would raise up the Chaldeans against the Jews, just as they completely disbelieved that God would raise up a person like Jesus as the Christ.


d.  The Jews with negative volition to the will, plan, and purpose of God are the scoffers, whether in the generation of Habakkuk or the generation of Paul.


e.  These negative Jews will marvel and be astonished at what God has done and is doing and then perish under the fifth cycle of discipline as described in Leviticus.  This is what the Jews did prior to the invasion of Nebuchadnezzar in 586 B.C. and this is what the Jews are doing prior to the invasion of Rome in 70 A.D.


f.  In 586 B.C. the Jews scoffed at the idea that God would ever permit the Chaldeans to overrun them.  In the first century A.D. the Jews scoffed at the idea that Jesus was the Messiah.  The Jews are still scoffing and continue to suffer throughout the Church Age as a result. 

2.  “because I am accomplishing a work in your days,”

a.  The reason why the leadership of Israel is to marvel and perish is now explained.  They are to marvel and perish because of what God is about to accomplish.


b.  The work in the days of Habakkuk was the overthrow and total destruction of the southern kingdom of Israel, the client nation to God.


c.  The work in the days of Paul will be the overthrow and total destruction of the kingdom of Judea, the client nation to God.


d.  In both periods of Jewish history, there was mass rejection of the God of Israel by the people of the Jewish nation.

3.  “a work which you will never believe, if someone should describe [it] in detail to you.””


a.  The work accomplished in Habakkuk’s day was the rise of the Chaldean Empire.  The work accomplished in Paul’s day was the resurrection of Jesus as the Christ of Israel.


b.  The resurrection of Christ is the work which the Jewish leadership of Israel never believed.  To this day they still do not believe it.


c.  Was the resurrection of Jesus described in detail to the leadership of Israel?  Yes it was, by Peter and John, then by all the apostles, then by Stephen.  The work of Christ was described by the Sanhedrin’s own spies during our Lord’s lifetime.  He did nothing in secret.  His miracles and healing and teachings were all done publicly.

d.  This statement is a short treatise on the nature of the unbeliever’s mind.



(1)  Those who scoff at the resurrection of Jesus are those who will never believe.  This is why our Lord taught His disciples, “Whoever does not receive you, nor heed your words, as you go out of that house or that city, shake the dust off your feet,” Mt 10:14; “Any place that does not receive you or listen to you, as you go out from there, shake the dust off the soles of your feet for a testimony against them,” Mk 6:11; Lk 9:5.  This is exactly what Paul and Barnabas will do in verse 51.



(2)  Some people are so antagonistic to the message of the gospel, that having rejected it, you don’t go back and continue to attempt to evangelize them.  Mt 7:6, “Do not give what is holy to dogs, and do not throw your pearls before swine, or they will trample them under their feet, and turn and tear you to pieces.”



(3)  Paul should have remembered his own words before going back to Jerusalem a fifth time to try and evangelize the people: “a work which you will never believe.”  If James the Lord’s half brother could not convince the Jews living in Jerusalem that his half-brother Jesus was the Messiah, then Paul certainly was not going to do so.
� See Brooks & Winbery, p. 119.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 300). Chicago: University of Chicago Press.
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